MHUHUCTEPCTBO OBPA30BAHUA PECITYBJIMKHU BEJIAPYCb

BEJIOPYCCKUHN I'OCYJAPCTBEHHbLIA YHUBEPCUTET

®AKYJBTET MEXJIYHAPOJJHBIX OTHOIEHUI

Kadeapa ramoxkeHHOT0 1ej1a

AHHOTaIMS K JUIJIOMHOM paboTe

HHCTUTYT TAMOXKEHHOI'O TPAH3UTA
B JIOTUCTHYECKUX CUCTEMAX EC 1 EADC

OpaznypasieB Makcat Opa3nypasieBud

HayuHblil pyKOBOIUTENH — JOKTOP UCTOPUUYECKHX HayK, podeccop Octpora B.A.

Munck, 2022



AHHOTAIUSA

1. CTpykrypa u 00beM TUIIJIOMHOM PadoThI
Jummomuast paboTa COCTOMT M3 3aJaHMsl Ha JUIJIOMHYIO paborty,

OTJIaBJICHUS, TIEPEUHS YCIOBHBIX 000O3HauUeHWM, pedepara MUILIOMHOU PabOTHI,
BBEJICHUSI, TPEX TJIAB, 3aKJIIOYEHUS, CIIMCKA UCTIOJIb30BAaHHBIX NCTOYHUKOB. OOIIHiA
00beM paboThI cocTaBIseT 56 cTpanuil. PaboTa BkiroyaeT 39 HCTOYHUKOB.

2. KimioueBble ci10Ba

TPAH3UT, [TPOLEIYPA TAMOXEHHOI'O TPAH3UTA,
TPAH3UTHASA CUCTEMA

3.Conep:xanue padoThbI
Obvexkm uccne0o8anuss — WHCTHTYT TaMOKEHHOTO TpPaH3UTa B CHUCTEMeE

MEKTYHAPOIHBIX IEPEBO3OK.

Ilpeomem uccneoosanus — OPTraHW3aLMOHHO-IIPABOBBIE  OTHOILEHUS,
BO3ZHMKAIOIME B IPOLECCE IOMEIICHHUs TOBapa II0J TAMOXEHHYI NPOLEAYpY
TaMOKCHHOTO TpaH3uTa B paMkKax EBpomeickoro cors3a u EBpasuiickoro
HKOHOMHYECKOTO COI03a.

Llenv  pabompvl: KOMIUIEKCHO TMPEACTaBUTH OCOOCHHOCTH IPaBOBOTO
pPEryJIMpOBAHUS U MEXAHU3M MPAKTHUECKON pean3aluy TaMOKEHHON MpOLEeTypbl
TaMOKEHHOT'O TPAH3WUTA HA IPUMEpPE opraHu3anuu tpansura B pamkax EC u EASC
U PacCMOTPETh MEPCIEKTUBY CO3JaHUSI €IUHOW TPAH3UTHOM CHUCTEMBI MEXKIY
JIBYMsI HA3BaHHBIMU MHTETPAIlMOHHBIMU 00bhEMHEHUSIMHU.

Memoovl ucciedosanus. anaans, 00001eHUE, CHHTE3, CPAaBHCHUE.

llonyuennvie pe3ynomamol U UX HOBU3HA: W3YUYEHBl TEOPETUYECKHUE ACIIEKThI
TpaH3UTa TOBAPOB M TPAH3UTHBIX CUCTEM, MPOBEIEH aHAIU3 TPAH3UTA TOBApOB U
MCIIOJIb30BaHUE TPAH3UTHBIX cUCTEM B MexayHapoaHou mpakthnke EC u EADC,
paccMOTPEHBI NEPCIEKTUBBI pa3BUTHS TpaH3UTHBIX cucteM EC u EADC.

Obaacmob 603MONCHO20 NPAKMUYECKO20 NPUMEHEHUs: BbIBOJIbI, TOJYYEHHbIE
B pe3yJibTaTe MPOBEJECHHOIO0 HCCJIEAOBaHUS, MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbI MPHU
pa3pabOTKe PEKOMEHAINI M0 COBEPIICHCTBOBAHUIO JICSITEILHOCTH TaMOXKEHHBIX
OpPTraHOB I10 BOIIPOCaM MPOLEAYPbl TAMOKEHHOTO TPaH3UTA.



AHATAIDBIA

1. Crpykrypa i ad'eém abINJIOMHAal Npanbl
JIbITIIIOMHAs Ipana cKjaajaenia 3 3aJaHHs Ha JbIIJIOMHYIO Ipailly, 3MecTa,
nepaniky YMOYHbIX aba3zHausHHAY, padepara ABIIIIIOMHAN Mpalbl, YBOJ31HAY,
TPOX IJ1ay, 3aKJIIOUIHHS, CHICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIL. ATYIBHBI a0’¢M Mpallbl
ckiagae 56 craponak. [pama ykirodae 39 kpbIHil.
2. KinrouaBbisl C10BBI
TPAH3IT, TPALDAYPA MBITHAI'A TPAH3ITY, TPAH3ITHAA
CICTOMA
3. 3MecT npaubI
Ab'ekm  Oacneoasanmsi - 1HCTBITYT MBbITHara TpPaH3ITy Y CICTIMe
MIXHApO/IHBIX [IEPABO3aK.

Ilpaomem OacneoasanHsi - aprasi3albliiHa-NpaBaBbisl aAJHOCIHBI, fAKis
V3HIKaIOlb y Tpaipce MaMsIIKaHHS TaBapy IMaJi MBITHYIO Mpalpypy MbITHAra
TpaH3ity ¥ pamkax Eypanelickara caro3a i Eypasiiickara sxaHaMmiuHara carosa.

Mboma pabomwi: KOMIUIEKCHA TpaJCTaBillb acabiiBaciil IMpaBaBora
POryJIsIBaHHSA 1 MEXaHI3M IPaKThIYHAW piaii3alblli MbITHAl Mpaldypbl MbITHAra
TpaH3ITy Ha MpbIKIaa3e apradizansi Tpan3ity ¥ pamkax EC 1 EADC 1 pasriensens
MEPCIIEKThIBY CTBAPAHHS aJ31Hail TpaH3ITHAW CICTAMBI MaMDXK JIByMa Ha3BaHbIMI
IHTArpalBIMHBIMI a0'sITHAHHSIMI.

Memaowl 0acnedasanns:. aHaii3, adaryjabHEHHE, CIHTI3, TapayHaHHE.

Ampoimanviss  6viHiKI 1 IX HABI3HA: BBIBYYaHbl TAP3THIYHBIS ACHEKThI
TpaH3ITy TaBapay 1 TPaH3ITHBIX CICTAM, IMPaBEI3CHBI aHAJI3 TPaH3ITy TaBapay 1
BBIKAPBICTAHHE TPAH3ITHBIX CICTAM y MikHapogHait mnpakteiiibl EC 1 EADC,
pasrieyKaHbl MepCreKThIBbI pa3BilLs TpaH3iTHbIX cictoM EC 1 EADC.

Bobnacyv macuvimaca npakmuvlunaza npulMsHeHHs: BbIBAJIbl, aTPbIMAHbIS ¥
BBIHIKY TIpaBeA3€Hara JacjieJaBaHHsA, MOTYLb Oblllb BBIKAPBICTAHBI IPBI
pacrpanoyisl paKkaMeHaalbIi na y1ackaHaaeHHIO A3e€MHACIl MBITHBIX OpraHay ma
MBITAHHSX MPAIPAYPhl MBITHATa TPAH3ITY.



ANNOTATION

1. Structure and scope of the diploma work

The diploma work consists of diploma work assignment, table of contents,
list of symbols, diploma work summary, introduction, and list of references. Total
scope of work is 56 pages. The work includes 39 sources.

2. Key words:

TRANSIT, CUSTOMS TRANSIT PROCEDURE, TRANSIT SYSTEM

3. The content of the work

Object of the research: institution of customs transit in the system of
international transportation.

Subject of the research: organizational and legal relations arising in the
process of placing goods under the customs procedure of customs transit within the
framework of the European Union and the Eurasian Economic Union

The purpose of the research: comprehensively present the features of legal
regulation and the mechanism for the practical implementation of the customs
procedure for customs transit on the example of the organization of transit within
the EU and the EAEU and consider the prospect of creating a single transit system
between the two named integration associations.

Research methods: analysis, generalization, synthesis, comparison.

Obtained results and their novelty: the theoretical aspects of the transit of
goods and transit systems were studied, the analysis of the transit of goods and the
use of transit systems in the international practice of the EU and the EAEU was
carried out, the prospects for the development of transit systems of the EU and the
EAEU were considered.

Area of possible practical application: the conclusions obtained as a result of
the study can be used in the development of recommendations for improving the
activities of the customs authorities on the issues of the customs transit procedure.



